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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

cmapuuil UKIA0ay Kageopu aneniticbkoi Mosu ma nepexnaoy

Jpozobuyvkozo depaicasnozo nedazoziunozo ynigepcumemy imeni leana @panka

Y cTatTi npoaHanisaoBaHO OCHOBHI TPYAHOLLi Nepeknagy CyvyacHUX aHrmincbkmx Npycnie'ie i npukasok. Mepeknag dpa-
3€0M0rMYHUX OAMHMLbL 3 aHMMIACbKOT MOBM Ha iHLWI NpeacTaBnse 3HayHi TpyaHouwi. Lie nos'sasaHo 3 Tum, wo 6arato 3 Hux
€ SiICKpaBMMu, 06pa3HUMK, NakoHiYHMMK, GaratosHayHumMK. [py nepeknagi NOTPIGHO He TinbKW NnepegaTy 3micT dpase-
onoriamy, ane i Bigobpasutu 1noro obpasHicTb, He 3aryomBLIM NpU LbOMY MOro CTUMICTUYHY (PyHKUit0. Takox HeobxigHo
BPaxoByBaTh 0COBNMBOCTi KOHTEKCTY.

Te W0 € 04eBMOHUM Ta 3PO3YMINMM AN HOCIS MOBU, MOXe NoTpebyBaTu y nepeknagaya 4o4aTkoOBOro aHanidy napemi,
agxe, ANs Npucnie’s 0cobnmMBO BaXMMBUMW € KOHTEKCT Ta KOHKPETHa MOBIIEHHEBA cuTyauis. TakuMm YMHOM, y BUNagkax
KONW CeHC Ta MeTadOpUYHMIA 3MICT NPUCIIB’'A HEMOXIMBO 3PO3YMITKH IHTYITUBHO, Nepeknagadesi cnig 3aBxau aHanisy-
BaTW KOHTEKCT. Cnig 3a3HaumTy, WO ANS afeKBaTHOro nepeknagy Takux napemionoriyHux oavHWUb, NOTPIOHO po3ymiTu
Ta BpaxoByBaTu Ha LU0 came HanpasneHUn AnaakTUYHWUIM acnekT KOHKPETHOro NPUCHIB’A Ta WOro CTURICTUYHY CrpsiMOBa-
HiCTb. BaxnnBo Takox NpuUAINaTY yBary nekcuko-rpamaTtuyHii Oyaosi Nnpycnis’s B MOBi opuriHany.

TpyaHoLui nepeknagy aHrmomMoBHUX hpa3eonoriamis ykpaiHCbKOK MOBOIO NOB’A3aHi He Tinbku 3 po3bixHoCcTaMM Byaosu
aHMINCbKOI Ta yKpaiHCbKOI MOB, ane 1, Hacamnepes, 3 0cobnmBUM CTaTycom (OPas3eonoriYHNX OAMHULb, L0 NEePeBaXHO
Hanexarb [0 CEMaHTUYHO HEMOAINbHNX BUPA3IB, Y SKMX MnaH 3MIiCTy He 3b6iraeTbCs 3 NaHOM BUpaxeHHs. O3Hakamu Lmx
OAMHMLb € BiZHOCHA CTaniCTb iX CKrnagy, CeMaHTMYHa LiniCHICTb 3HAa4YeHHS, BiATBOPIOBAHICTb, 0Opa3HuMii xapakTep.

BesnepeyHy cknagHicTb Mig Yac nepeknagy BUKNMKAE HaLiOHanbHO-KyNsTypHe 3abapBneHHs paseonoriamis, T. 3B.
i0iOETHIYHMIA KOMMOHEHT iX 3HaYEHHS, Yy pasi BiATBOPEHHS SIKOTO MOXe He 36iraTucst NeKCUYHUIA cknag, CTpykTypa, obpasu
BMXIOHUX i LiNbOBUX (PPa3eonoriyHnX oanHULb.

KanbkyBaHHS, ONMCOBUIA Nepeknaz, BUKOPUCTaHHS NCeBAOBIANOBIAHNKA, aBCOMOTHNIA (MOBHWI) eKBiBaNEHT, 6rn3bKni
€KBiBaneHT — OCHOBHI TpaHcdopMmaLii, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Npoueci nepeknagy npucnis’iB. TpannsaoTbca BUNagKu,
KOMM MOBa Nnepeknagy He Mae afekBaTHUX BigMOBIOHWUKIB, @ CKOPUCTATUCS KanbKyBaHHAM HeMOXMBO. Todi nepeknagay
MOBMHEH CKOPUCTaTUCH OMUCOBUM CNocoboMm. TakMm YMHOM, BiH Mepekasye NpuUChiB’'s MOBOK nepeknagy, NOSCHI0YM
noro. MNpu BUKOPUCTaHHI GrU3bKOrO EKBIBANEHTY, 3MIHIOETLCA Nuwe obpasHa YacTuHa napemii, a BUpasHicTb 30epira-
€TbCs. 3aBOaHHAM nepeknagaya € cteopuTy abo 3HanTu npucnie’s, ke 6yno 6 makcumaneHO GrNU3bKMM O opuriHany
3a BCiMa rofioBHMMU acnektamu. Crig nam’'ataTty, WO HAWrosoBHILLKMM € 30epexeHHs nparMaTUYHOI OYHKLIT npucnie’s.

Knio4oBi cnoBa: npucnie’s, karnbKyBaHHS, ONUCOBWI Nepeknag, NceBaoBiaANoBIgHMK, abCONOTHNIA (NOBHWIA) ekBiBa-
neHT, 6nM3bKMI eKBiBaneHT, Nepeknagaubki TpaHcopmallii.

The main difficulties of translating modern English proverbs and sayings are analyzed in the article. The translation of
phraseological units from English into other languages presents considerable difficulties. This is due to the fact that many
of them are vivid, imaginative, concise, and ambiguous. When translating, it is necessary not only to convey the meaning
of phraseology, but also to reflect its imagery without losing its stylistic function. It is also necessary to take into account
the peculiarities of the context.

What is obvious and understandable for a native speaker may require additional analysis of the proverb by the trans-
lator, because the context and the specific speech situation are particularly important for a proverb. Thus, in cases where
the meaning and metaphorical content of a proverb cannot be understood intuitively, a translator should always analyse
the context. It should be noted that in order to adequately translate such paremiological units, it is necessary to understand
and take into account the didactic aspect of a particular proverb and its stylistic orientation. It is also important to pay atten-
tion to the lexical and grammatical structure of the proverb in the source language.

The difficulties of translating English phraseological units into Ukrainian are connected not only with differences in
the structure of the English and Ukrainian languages, but also, first of all, with the special status of phraseological units,
which mostly belong to semantically indivisible expressions, in which the plan of content does not coincide with the plan of
expression. The signs of these units are the relative constancy of their composition, semantic integrity of meaning, repro-
ducibility, figurative character.

Undeniable difficulty in translation is caused by the national and cultural colouring of phraseological units, the so-called
idiolectic component of their meaning, which may not match the lexical composition, structure, images of the source and
target phraseological units.

Calque translation, descriptive translation, use of pseudo-equivalent, absolute (full) equivalent, and close equivalent
are the main transformations used in the translation of proverbs. There are cases when the target language does not have
adequate equivalents, and it is impossible to use calques. Then the translator must use the descriptive method. In this way,
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the translator retells the proverb in the target language, explaining it. When a close equivalent is used, only the figurative
part of the proverb changes, while the expressiveness is preserved. The translator's task is to create or find a proverb
that is as close as possible to the original in all key aspects. It should be remembered that the most important thing is to

preserve the pragmatic function of the proverb.

Key words: proverb, calque translation, descriptive translation, pseudo equivalent, absolute (full) equivalent, close

equivalent, translation transformations.

IMocTranoBka mpob6iaemu. Ha cygacHomy erami
PO3BUTOK JIHTBICTUYHOI HAYKH Ta MEPEKIIaT03HAB-
CTBa, 30KpeMa, BiI0yBa€TbCs Ha IPYHTI CUCTEMHOTO
KOMYHIKaTHUBHO-IParMaTH4HOTO MiAXOMY, B MeEkKax
SIKOTO 3HAa4YHA yBara MpHUIUTIETbCS PO3MIISAY 0cOo0mH-
BOCTEH a/IeKBaTHOTO TMEPEKIIaay pealbHUX MPOIIECiB
MOPOAKEHHS U COPUMHSTTS MOBJICHHS.

3a mMX yMOB OCOOIMBOTO 3HaueHHs HalyBae,
30KpeMa, BUBUYEHHsI crieni()iky BiATBOPEHHS B YKpa-
THCBKIfl MOBI aHDIIMCBKUX MapeMill sK HalliOHaJIb-
Ho-crienudiuHoi GopMH KIIIIIOBAHUX TEKCTIB Maloi
dbopMu, MO BHUPIZHAETHCS YACTOTHUM BXUBAHHSIM
y TMIOBCSKJIEHHIM KOMyHIKaIlii.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTigXkeHb I mMyOJsikamii.
[MapemisiMm Ta 3aKOHOMIpPHOCTSAM iX (yHKIIOHY-
BaHHS MPHUCBSIYEHO poOOTH Oararhox yKpalHCBKHX
Ta 3apyOi>KHUX aBTOPIB, 1€ HABOJIUTHCS 3arajbHUN
OTHUC TIPUCHIIB’SI, aHAJI3yeThCs crenudika Ipar-
MaTUYHOTO CHpPSIMYBaHHS Ta €(QEeKTHBHOCTI pea-
mizanii BruMBoBOi (QYHKUII MpUCTIB’IB 1 MPHUKa30K
Ta ONUCYIOTHCSI PE3YJIbTATH BUBYEHHS IXHBOI JIEK-
CHUKO-TpaMaTU4HOI OpraHizamii Ta CTPYKTYpHHX
ocobnmuBocTteit. Cepen cydacHUX TOCIITHUKIB TIPO-
OnmeM Tepexiamy TmapeMii Ciifi 3a3HAYUTH TaKUX
sak: 3imenko I., Kammnoscekmii 0., Komoiz XK.,
Mamak XK., Tapanenko JI.

ITocTranoBka 3aBpanusa. Ha cporomi JIiHIBIi-
CTHKOIO JIOBEJICHO HAsBHICTh 3HAYHOTO0 KOMYHIKa-
THBHO-TIParMaTHYHOTO MOTEHITIATy MTapeMioIorid-
HUX OJWHUIb, IKUW 1 0OyMOBIIOE TXHE YaCTOTHE
BXXWBAaHHS y MOBJICHHEBIH IisUTBHOCTI JIOAMHHU.
Pa3oMm 3 TuM, mepekiaso3HaBua Hayka Iie HE Mae
y CBOEMY PO3IMOPSKEHHI OCUTh IMOBHUX TEO-
PETUYHHX YSBIEHb MPO CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI
0COONMBOCTI 1 XapakTep B3ae€MOii MOBHUX 3acoO-
0iB mig yac akTyamizamii aHTIIACBEKUX Tapemio-
JIOTIYHUX OJMHUIb, 3YMOBJEHI, 30KpeMa, IXHIM
KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUM NOTEHLIaJIoM,
SAKi MaroTh Oe3mocepenHiii BIIIMB Ha crenudiky
IXHBOTO IEepeKaly YyKpPalHCBKOW MOBOK. Toxk
BUHHUKaE MoTpeda y BAOCKOHAJIEHHI METOJIIB TIepe-
KJIaJly TIPUCITiB 1B Ta 1HITMX MAPEMiOIOTIYHUX OH-
HULb B KOHTEKCTI XyAOKHBOTO AUCKYPCY, & TaKOXK
y OiapII MOTIMOJEHOMY aHaji3i CeMaHTUYHOTO
acrekTy mapemiii. JIJis MOCSATHEHHS BWINE 3raja-
HEX IIiJIeH CITiJT mpoaHadi3yBaTH OCHOBHI CTpaTerii
Ta MPUHOMH TEepPeKIaay aHTJIOMOBHUX IPHUCIIB'iB
Ta TPUKA30K, a TaKOX PO3IISIHYTH MpoOIeMy

JOCSITHEHHSI aZIeKBaTHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI IIpHU
nepeKiIaai aHIIOMOBHHUX MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K.

Bukaan ocuoBHoro marepiadiy. [lepeknan dpa-
3€0JIOTIYHUX OJMHUIL 3 aHIVIIMCHKOI MOBH HA 1HIIL
MpecTaBise 3HaYHI TpynHomti. Lle moB's3aHo0 3 THM,
o 6araTto 3 HUX € ICKpaBUMH, 0Opa3HUMH, JJAKOHIY-
HUMH, Oararo3HauyHuMH. [Ipu mepeknaai moTpiObHO
HE TUTBKY NIepeiaTh 3MicT (pazeosiorizmy, ae i Bio-
OpasuTH iloro 00pasHiCTh, HE 3aTyOUBIIN MPH HHOMY
Horo cTiiicTiuHy QyHKII0. Takoxk HeoOXiTHO Bpa-
XOBYBAaTH 0COOIMBOCTI KOHTEKCTY.

Te 1m0 € OYeBUIHUM Ta 3PO3YMUIUM Uil HOCIs
MOBH, MOXE IMOTpeOyBaTu y IepeKiagada JomaaT-
KOBOTO aHalli3y mapeMmii, ajke, AJsl TIPUCIIB’SL 0CO-
ONMBO BaXXJIMBUMH € KOHTEKCT Ta KOHKpPETHa MOB-
JICHHEBA cHUTyalis. TakuM YHMHOM, Y BHIQJIKaX KOJIU
CeHC Ta MeTahOPHUIHHIA 3MICT TPUCTTIB’ ST HEMOMKITHBO
3pO3yMITH IHTYITUBHO, TEpEKIaiadeBi CIi 3aBXKIU
aHanmizyBaTH KoHTeKcT. Cmil 3a3Ha4uTH, WO IS
a/ICKBaTHOTO TepeKIagy TaKhX [apeMioNOTidHUX
OJIMHUIIb, MOTPIOHO PO3YMITH Ta BpPaxOBYBaTH Ha
10 CaM€ HalpaBJE€HUW NUIAKTUYHUN aCIEKT KOH-
KPETHOTO MPHUCHTIB’Sl Ta HOTO CTHIIICTHYHY CIPSIMO-
BaHiCTh. BaKnMBO TakoX NPUAIISATH yBary JIEKCH-
KO-TpaMaTuy4Hiii Oy/10Bi PHUCIIiB’Sl B MOBI OpPHUTiHATY.

Hesixi BueHi, cepen nux i [.B. Kopyneup, Bumi-
JSIFOTh YOTUPU OCHOBHUX MOJYCH TIEpeKiIay MpH-
CHIB’IB Ta IHIMUX IAPEMIONIOTIYHNX OIWHHIIH: 3a
JIOTIOMOTOI0 BHOOpPY ONHM3BKUX EKBiBAJIEHTIB, ITOB-
HuX (a0CONIOTHUX) EKBIBAJICHTIB, IPUOIU3HUX aHa-
JIOTiB Ta crpamBxHiX aHajoriB [1, c. 182]. Buenuit
B. BunorpanoB fomae m’stuii crocid — OMUCOBHUI.
TakuM 4YUHOM, OTPHUMYEMO II’SITh CIOCOOIB Tepe-
KJIay TIPUCIIB'IB:

» KanbkyBaHHs

* OnucoBHii nepeKnaz

* BukopucraHHs nCeBIOBIANOBIIHAKA

* [ToBHui (aOCOMIOTHNUIT) EKBIBATIEHT

* bim3bKHii eKBIBaJICHT

KanbkyBaHHS HaNIEXATh 10 O€3eKBIBAJICHTHHX
croco0iB Mepekagy Ta BBaXKAa€ThCS HaWIOLIMpPE-
HIIIMM Ta HaWmpoctimmM metomoM [1, c. 182]. Sk
NpPaBWIIO, TPHUCIIB’S BiATBOPIOETHCS CIIOBOCIIONY-
YEeHHSIM, [0 MaiKe JOCIIBHO MEepeiae TEKCT OpH-
rinany. 36epexeHdss oOpa3HOCTI NMPU BUKOPHCTAHHI
TaKOro cocoOy € BaKJIMBUM aclleKTOM, OCKUIBKY L€
Jla€ 3pO3yMiTH, IO Tepe] HUM came (pa3eosorigna
OIMHMUI, CTINKUN BUCIIB.
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Hampuknan:

A man is a wolf to man — JlroquHa TrOIMHI BOBK.

At home, even the walls help — Bmoma i ctinu
JIOTIOMAraroTh.

Remember, that caution is the parent of safety. —
[Tam'sttait, mo ob6auHicTh — MaTH Oe3mexu [2, ¢. 36].

Hdane mpuciiB's LIFOCTpyE Tepeknaj Ha 3pa-
30K YKpaiHCHKOTO TIPUCIHIB'S TOBTOPEHHS — MaTH
HaBYaHHS, BHCJIOBIIOIOUM TPU [BOMY TUPEKTUBHY
(hyHKIIifO, IO Peai3oBY€ETHCS Y BUIISA TIOPAJIH.

He needs a long spoon that sups with the devil. —
Tomy, xTO 3i0paBcs BeuepsATH 3 AUSBOJIIOM, MOTpiOHA
JIOBIIIA JIOKKA.

KampkyBaHHS TyT IyXe SACKpaBO [IOTIOMArae
BHCJIOBUTH 3HAYEHHS TPHCIIB'S: JTIOMUHI TOTPiOHO
OyTH OCOOJIMBO YBRXHHUM 1 OOEPEXHHM, SKIO BiH
BiguyBae, IO HoMmy 3arpoxye HeOesmneka. [lpu
BUKOPHCTaHHI 1HIIOTO MPHIOMY, WMOBIpHO, OyB OU
3aryoneHuil cKpaBuii 00pas, 1Mo JCKUTh B OCHOBI
TIPUCITIB’S1.

But, Harry, do not kick a gift horse in the mouth
[3, c. 20]. — Tinbkwu, Iappi, He OMit JapOBaHOTO KOHA
B 3yOH.

VY naHomy pedeHHi MU O0a4MMO MPUKJIAJ BOJTFOHTA-
TUBHOI (DYHKIIIi — Yy BUCIIOBIICHHI BHPa)Ka€ThCS BOJIE-
BUsIBIIEHHS MOBIIS. TyT mepekiaj 3poOieHuit 3a mpu-
KJIaJIOM YKPATHCHKOTO MTPHCITIB'A «apOBaHOMY KOHEB1
B 3yOH HE AUBIATHCS». Y JaHOMY BHIIQJIKY IIPH Iepe-
KJaJl 3aMIHIOE€TBCS AIECHIBHUN KOMIIOHEHT — 3aMICTh
«TUBUTHCS» BUKOPHCTOBYEThCS «OuTH». BapTo Bi-
3HAYHTH, 110 TpaHC(HOPMOBAHI MIPHUCIIB’S BOJIOMIIOThH
THMH 3K O3HAKaMH, IO 1 3BWYaitHi. I{e Taki o3HaKw,
SIK CTIMKICTh, CEMAaHTUYHA IJIICHICTH KOMIIOHEHTHOI'O
CKJIJly, BiATBOPIOBAHICTh, TpaMaTUyHa CIiBBiJHECE-
HICTb, €KCIIPECUBHICTh. AJie BaXIJIUBO TaM'sTaTH, 110
«aBTOPCHKWI BapiaHT» 3arajbHOBIIOMOTO TPHUCIIB'S
MOXe OyTH OPEYHHM JIMIIE B TOMY BHITAJKY, SIKIIIO
BiH BiJIIIOBiIa€ 3MICTY 1 EMOIIITHO-CTHITICTHIHAM OCO-
OMMBOCTAM KOHTEKCTY.

OdeBHIHO, 10 TIEPEAYMOBOIO JIJISl KaJIbKyBaHHS
€ JIOCTaTHs BMOTHMBOBAHICTb 3HAYCHHS MPUCTIB’S
3HAUCHHSIMH KWOT0 KOMIIOHCHTIB, OTXE, JOCITIBHUN
MIepeKIIa] MOXIJIMBHNA TUTHKA B TOMY BHIAJKY, SKIIO
BiH MOXK€ JJOBECTH JI0 YMTa4a MOBHOI[IHHE 3HAYCHHS
BCHOTO TIPHCIIB’S, & HE 3HAYCHHS CKJIAJJOBHX HOTO
KOMITOHCHTIB,

HeoOximHo  Bim3HauMTH, M0  BiAIOBIIHO-
CTI-KallbKM ~ BOJIONIIOTH  I[IEBHUMH  IIepeBaramu
i JOCHUTPH TIHPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B IEpEKiIaia-
LKl npakTuii. Boru no3Bomnstors 30epertu odpas-
HUH J1aJi OPUTiHATY, IO 0COOINBO BaXKIIUBO B XYII0K-
HBOMY TIEpEKIIai.

Slkmo MoBa mepexiamry He Mae aJeKBaTHUX Bij-
MTOBITHHKIB, @ CKOPUCTATHUCS KaJbKyBaHHSIM HEMOXK-

JMBO, TO BHUKOPUCTOBYETHCS ONUCOBUH CHOCIO.
[lepexnamay mepekasye NPUCIIB’SL MOBOIO Iepe-
KJamxy, TMOsICHIOYN #oro. OCKUIbKH, OCHOBOIO
PHCOI0 OyAb-SKOTO MPUCITIB’ S € TUJAKTHYHA CIIPSIMO-
BaHICTb, TO ii 30epekeHHS IPH BUKOPUCTAHH] TAKOTO
MeToay € 000B’si3k0BUM [2, c. 18].

Hampuxnan:

Familiarity breeds contempt. — Hagmipna 6mu3b-
KICTh TIOPOJKY€E 3HEBArY.

In New-York, boy, money really talks [4, c. 14]. —
V Hsio-Hopky 3a rpoimi MoxHa Bee.

JocmiBHO TIpomo3uIlis mepekaagaeTbes «Y Hpio-
Mopky rpomi roBopaTh». 3posymino, Taka ¢pasa
Oyna © He3po3yMisia yKpaiHCBKOMY YHTaueBi, TOMY
TYT 3aCTOCOBYETHCSI IPHUHOM OIMCOBOTO IEPEKIIAIY.
e mpuciniB’s € CHHOHIMOM 3arajbHOBIJOMOTO TPH-
ciiB’si: Money makes the man. ITpucniB’s Tyt omnm-
Cy€ CHTyalilo, II0 CKiajacs, BUCJIOBIIOIOYN MpPU
IbOMY BiZHOILEHHS Tepost 1O 1€l cuTyarii.

"Come, come!" he said. "While there's life there's
hope" as my father used to say... — Hy, Hy, Bece-
jime! — cka3zaB BiH. — JIOKM MM JXKHBI, € Hamisf, SK
JF0OWB TOBOPHUTH Mil TaTO ...

Y HaBeeHOMY IPHUKIaJli BAKOPUCTOBY€ETHCS iCHY-
104e B aHDMHCHKiN MOBIi, mpuciais'ss While there's life
there's hope. Bono ¢ikcyerbest B nekcukorpagiqHux
JoKepenax B 3HaueHHSIX «[loku € XUTTA, € 1 Hamis»
abo «Iloku xuBy — crioniBatochby [5, c. 41].

You see how new I am in politics. Wheat and meat
draw the red herrings across the trail. — Bu 6aunre,
SIKMI 51 HOBa4OK B moutituil. [Timenurs i m'sico — och
10 BiJIBOJIIKAE MO0 YBary.

VY naHOMy TpHKIIaAI BHKOPHUCTOBYETBHCS OIMHCO-
BHIA TIepeKIaz mpuciiB’si: to draw red herring across
the trail — mocs, o 30wBae 3i CItiy, HABMUCHO BiI-
BOJIIKa€ yBary; BinBoJikarouuii ManeBp. OmnmcoBuit
nepeKia] y AaHOMY IPUKIai 3BOTUTHCS 10 TAyMa-
YeHHSI, TIOSICHEHHsI PHUCIIB'S, SIKa B MEPEKIaJHOMY
TEKCTI MPaKTHUYHO MEPECTAE ICHYBaTH K CaMOCTiHHA
MOBHA OIMHUIIA | HEMOB PO3YHMHAETHCS B KOHTEKCTI.

VY pesynbrari aHajily NPHUKIAJIB, MOXHa 3pO-
OWTH BUCHOBOK, II0 ONHMCOBHH MEpeKial Mae OJHY
BaXJIMBY OCOOJIMBICTh: TIPX BUOOPI JAHOTO MPUHOMY
nepekinany 30epiraeTbcs 3arallbHOMOBHUH CEHC
MEPEKIIATHOTO TIPUCITIB’ S, OMHAK CEMaHTHYHI 1 CTH-
JICTAYHI BIATIHKH, SKi 3'SBISIOTHCS B OpPHTIHAJB-
HOMY TEKCTi HE BiITBOPIOIOTHCSI.

Tenep po3mIsIHEMO €KBiBaJIEHTHI CHOCOOHM mepe-
knany napemiii. OOHMM i3 Takux € Tepekiaj 3a
JIOTIOMOTOI0 a0CONIIOTHOTO (TIOBHOTO) BiMOBIIHUKA.
Bin monsirae y momyky ameKBaTHOTO BiIITOBiIHHUKA
y MOBI TiepeKiaay, aKkuii 30epirac oOpa3HiCTh, Mae
IICHTUYHY CTIJIICTHYHY CIIPSIMOBaHICTh Ta Tiepe-
Jae 3MicT, piBHO3HayHMU opuriHary [6, c. 16].
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[TinGip aOGCOMIOTHOTO €KBIBaJICHTA € JAOBOJI YCIHIill-
HUM TIpY TIepeKyiaji IHTEpHAIlIOHATFHUX MapeMiH,
SIKi MalOTh CIIUTBHI MUISXH TOXOMKEHHS Yy 000X
MoBax. Hampukian, agopru3Mu BCECBITHRO BiJIOMUX
MUCbMEHHUKIB Ta AiAYiB, M0 HAOyIH cTarycy NpH-
CJIiB S, a TAKOXK MapeMii aHTUYHOTO Ta Oi0MIHCHKOTO
MTOXO/PKEHHS.

Hanpuxnan:

One must howl with the wolves. — 3 BoBkamu
YKUTH — II0-BOBYOMY BUTH.

But all's well as ends well; though perhaps we
should not say that until we reach our own doors. —
Iapasn, Bce mo0pe, 10 100pe 3aKiHUYETHCS, — BaM
TO Ie, 3BUYaiiHO, moOWparucs Ta W MEHI TeX; HY,
MTOJTUBUMOCh.

Y 1poMy TpUKIAAi MU CHOCTEPIraeMo aHMIiH-
ceke npuciis's All's well that ends well, yrBopene 3a
CEHCOYTBOPIOKOYUM TMPHHIIMIIOM BiAMOBiqHOCTI. L5
mapemist, momyisipuzoBana Y. lllekcipom, B JeKcH-
KorpadigHUX KepeaxX BKa3yeThes B 3HaUeHHI «Bee
noope, 1o 1o0pe 3aKiHayeThes» [5, ¢. 36].

VY Xym0oKHIX TBOpaX BUKOPHUCTOBY€ETHCS AJIS1 TOTO,
o0 BHUCIOBUTH AYMKY PO Te, IO HECTPHUSTINBI
00CTaBHHM, 1[0 TIEPEIIKOKAIOTH JOCATHEHHIO METH,
0JIarOTIOTyYHO TO0JIaHi.

‘Need brooks no delay, yet late is better than never'
said Eomer. — Xod mi3HO, Ta mpHIAaTHO, 1 Kparie
Ii3HO, HIX HiKOJIU, - MOBHUB Eomep.

Jana mapemisi BUKOPHCTOBYETHCSI aBTOPOM IS
BHCHOBKY I'epoiB MPO HEOOXIMHICTh HAJaHHS JIOTO-
MOTH APY3sM, TPH BIACYTHOCTI HaAil HA ITEPEMOTY.
B ykpaiHCBKili MOBI € TIOBHHH €KBIBaJ€HT IIHOTO
NpUCITIB'A, KUK 3a(iKCOBaHO B YCiX YKpaiHOMOB-
HUX cioBHUKaX. CaMme BiH 1 OyB BUKOPUCTaHUU NpU
nepexyai.

TakuM YMHOM, BHKOPUCTaHHS MOBHOTO €KBiBa-
JIEHTa Ma€ Ha yBa3i MMOBHY BiIMOBIAHICTS TEpEKIIaTy
OpHUTiHANy 3 YCiX AacCHeKTiB: 00pa3y, JIEKCHYHOTO
HAIOBHEHHS, TPAMAaTUYHOI CTPYKTYPH, a TAKOX CTH-
JIICTUYHOTO 3a0apBICHHS.

[{omo HemoBHOTO (OJM3BKOTO) EKBIBAJEHTA, TO
BiH K 1 aOCOJIOTHHMI eKBiBaJieHT 30epirae i crTu-
JICTAYHI XapaKTEPUCTHKHU 1 TTOYATKOBUIN 3MICT TIPH-
cmi's. [lpum BUKOpPUCTaHHI Takoro cCIrocoOy, 3MiH
3a3Ha€ TAbKK 0Opa3Ha YacTHHA IapeMii, a BUpa3-
HICTh 30epiraerhes [7, ¢. 276].

Hampuknan:

Measure twice, but cut once — CiM pa3siB BigMi-
pAH, 1 OUH pa3 OmpixK.

Do not kill the goose that lays golden eggs. — He
Tpeba BOMBATH KypKY, sIKa HECe 30JI0Ti SULIS.

Y naHOMy peueHHI MPHUCYTHIH TpPUKIA] 4YacT-
KOBOTO JIEKCHYHOTO €KBiBaJieHTa — aHIIIHCHKUI
BapiaHT «TyCcak» 3aMIHIOETHCS B YKPalHCBKIH MOBI

«kypxotoy. lle moB's13aHO 3 THUM, IO YKPATHCHKOMY
yuTaueBi Habarato OUIBII 3pO3yMINMK 1 3BHUYHHMN
TaKWi BapiaHT, MOXKJIMBO, Yepe3 aHaJIOTil 3 TUTAYOI0
Ka3K0I0 IIpo Kypouky Psi0y, sika Hecia 30J10Ti SIS,
Bapro 3asHaumTH, MO0 JaHE NPHUCIIB’S BHUKOHYE
MUPEKTUBHY (YHKIIO: JIOAWHY 3acTepiraloTh Bif
HEOOMyMaHUX [l 3 00'€KTaMH.

Ach, sss! Cautious, my precious! More haste less
speed. — Ccc!

O6epesxnimie, miit mobuii! Tuxime igem — mami
Oymerr.

Jlane weoOpa3He aHMIIWCHKE TPHUCTIB'S 3apee-
CTPOBAaHE B ICKCUKOTpa(iuHUX HKEpeIax B CEPEAUHI
XVI cromiTTs i BUKOPUCTOBYETHCS B aHIIIMCHKIN
MOBi a1 MeTa(OpUYHOTO BHPAKEHHS HACTYIHOT
Iii: SKIIO BU CHPOOYETE€ 3POOMTU IIOCH 3aHAITO
MIIBUIKO, TO 1€ 3aliMe y Bac OinbImie gacy. OOpa3HicTh
napeMii OyIyeThCsl Ha Tapi MPOTHIIE)KHUX O3HAK —
«IIBUIKO — TIOBIJIBHOY.

B ykpaiHcbKili MOBi faHil mapemii BiAmOBiIalOTH
4aCcTKOBI ekBiBajieHTH: « Tuxiie ixem, naii Oymern,
«llocmimmm — nrone#t Hacmimmmy. s mepemadi
CMHCJIOBOTO 3MICTy TPHCIIB'SI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
KOHIICTITH, 10 BUPAKAIOTh MPOWICHUN HUIAX (auti
Oyxemr) i AyMKa Itofeld MpO KBAILTUBICTH (JTFOICH
HACMIIIIHUII).

Kpim po30iKHOCTEH B JIEKCHYHOMY HATIOBHEHHI
aHTTIACHPKUX Ta YKPaiHCBKUX TapeMiid, 3ycTpida-
IOTHCS 1 BUNIAIKH PO301KHOCTI B TpaMaTu4Hii CTPyK-
Typi 31 30epeskeHHsM 00pa3y 1 JISKCHIYHUX KOMIIOHEH-
TiB. Hanpukman:

‘There now!” he laughed, flicking at their legs.
‘Where there’s a whip there’s a will, my slugs. —
Bopymmcs, Bopymmcs! — peroraB BiH, XJIbOCTAIOUH
ix mo Horax. — byB Om Oarir, a MOXKJIHMBICT 3HAK-
netbest! bagpopinre, ciu3Hsky!

VY HaBeICHOMY MPHKIAAI MOXHa CIHOCTEpiraTH
TpaHC(OPMAILiI0 aHDIINCHKOI YacTKOBO 00pa3HOl
napemii Where there's a will there's a way, yrsope-
HOI 32 CEHCOYTBOPIOIOYMM NPUHIMIIOM TOCTaTHBOL
YMOBH. Y JeKcHKorpadiuHUX JpKepenax BKa3yeTbCs
ii 3HaueHHs: «byno 6 GaxkaHHA, a MOXKIIMBICTH 3HAH-
netbes» [8, c. 147].

JIx. Tonkin yacTKOBO TpaHC(OPMYy€E OpUTIHATIEHE
MPUCTIB'SA, 3aMIHIOIOYHM JIEKCEMY «way» (IUIAX,
nmopora) Ha «whipy (6artir, XJIUCT, OMY), IO BIIIOBI-
JIa€ KOHTEKCTY, B IKOMY BUKOPHUCTOBYETHCS TIAPEMisl.
VY BUXiTHOMY BapiaHTi €JIeMEHTOM MOTHBAalii IS
HaONMKEHHSI [0 MOCTaBICHOI METH CIYXUTh JIeK-
cema «will» (Boisi, 6axkanHs). OHAK, BHKOPHCTOBY-
F09H JIEKCeMy «Whip» aBTOp JT03BOJISIE PO3TIIAIATH ii
HE TUTbKK B OYKBaJILHOMY, a i B IEpEHOCHOMY 3Ha-
YeHHI — SK CTUMYN JJIsi JOCSTHEHHS HEOOXiTHOTO
pe3yabTary.
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B ykpaiHChkii MOBI € YacTKOBI €KBIBaJICHTH
naHoi mapeMii: «Jle XoTiHHS, TaM 1 BMiHHSY, «byio 0
OakaHHs, a MOXKJIMBICTh 3HalIeThCsay. He3Bakaroun
Ha HAsABHICTH €KBIiBaJICHTIB B MOBIi MEpeKIay, BKHU-
BaHHs iX B JAaHOMY KOHTEKCTI HEAOLIIBHO, TaK SIK
BOHH HE MICTATh B CBOIX 3HaYE€HHSIX 00pa3iB, BUKO-
PUCTOBYBaHUX aBTOPOM, TOMY BHKOPHCTOBYETHCS
YJAaCTKOBUIl €KBIBaJICHT.

VY pesynpraTi aHamizy MEpeKNIaiiB IPOIMO3UIIiit
MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, II0 YacTKOBHUH EKBiBa-
JIEHT, HEe3Ba)KalouM Ha AeAKl BIAMIHHOCTI JIEKCHY-
HOTO, CTPYKTYpHO-TPaMaTUYHOro abo JIEKCHKO-Tpa-
MaTUYHOTO CKJIaay, 3a CTyIIEHEeM aJIeKBaTHOCTI
TepeKyIaay piBHOIIIHHMKA MTOBHOMY €KBIBAJICHTY 3aB-
ISIKW €IWHIN CTHIIICTHYHIN CTIPSIMOBaHOCTI.

Bupaxkenns mapemii 3a JOIMOMOTOIO IICEBIOBIM-
MOBiTHMKA Bi0OYBAETHCS y BUIAIKY, KOJH MIPUCIIB 5
HE Mae MpsAMoro abo YacTKOBOTO aHaiora y MOBI
nepexnanay [1, c. 99]. ¥V TakoMmy BuIagky BTpada-
€ThCSI OOPA3HICTh MPUCIIB’S MOBH OpPHUTIHAIY, HOTO
CTHIIICTUYHI XapakrepucTukd. (OCHOBHHH 3MiCT
MPUCIIB’Sl TOBUHEH OyTH 30epeXeHUi, aje TMeBHi
TpaHcopmalii Ha 0Opa3HOMY piBHI BCE K MOXYTb
OyTu BUKOpHUCTaHi. [Ipy BUKOpPHCTaHHI I[LOTO CIO-
coly mepexiamad MaiXe TOCITIBHO TEPENae TEKCT
MIPHCIiB’S1 MOBHU OpUTiHAITY, BHOCSYN HE3HAYHI 3MiHU
B MEPEKJIaJ 3 METOI0 JOCATHEHHS HOrO CXOXKOCTI Ha
MOBHOLIIHHUM €KBiBaJleHT, TOOTO TpaHchopmyoun
HMOro B IICEBIOBIANOBIIHUK.

Hampuknan:

No news is good news. — BiacyTHicTs HOBUH —
XOpolla HOBHHA.

But ‘third time pays for all’ as my father used
to say, and somehow I don't think I shall refuse. —
[Ipore, sik ka3aB Miii 0aTbKO, yaa4da TPIHIIO JTFOOUTS.
VY BCSIKOMY BUIAJIKY, 51 HE MaIO HAMipy BiJJMOBJISTUCS.

Y HaBemeHOMY TIPHKIIAJi BHKOPHCTOBYETHCS 00pa-
3HEe, ICHyroYe B aHDNIKCBHKiH MOBi, mpuchiB's third
time pays for all, yrBopeHe 3a CEHCOYTBOPIOIOUMM
MIPUHIUIIOM HEOOXiTHOT yMOBHU. Buxo/suu 31 3HaueHb
JIEKCHYHHUX KOMITOHEHTIB, II0 CKJIaJaloTh HapeMilo,
HEMOXJIMBO YCBIJOMUTH CEHC MPHCTIB'S. TiUTBKH 110
KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHO BUKOPHCTOBYETBCSI, MOYKHA
3pO3YMITH, IO WOTO 3MICT TPYHTYEThCSI Ha MeTado-
PUYHOMY BHPaXEHHI 3IIMCHEHHS IEKUTBKOX Aid s
JOCSITHEHHSI SIKOTO-HeOy b pe3ynbrary. CMHCIOBE 3Ha-
YeHHsI MapeMii B JaHOMY KOHTEKCTI MOYKHA BUPa3UTH
TaKMM YMHOM — YCIIIIHE AOCSITHEHHS pe3yJbTary
MOYKJIMBO TUTBKH IICIIS AEKUTBKOX HEBAAJIHX CITPOO.

Y  BapiaHTi mepekiany  BHKOPHCTOBYETHCS
MICEBIOBIINOBITHHK, 3aMIHIOIOYH Y BHUILEBKA3aHOMY
MpUCITIB'T JIeKceMy «00T» Ha JIEKCEMY «yladay.

Short cuts make long delays. — [loBiie inemn gaii
Oynmerr.

AHITIIChKE 9acTKOBO OOpa3He MPHUCIHTIB'S, yTBO-
peHe 3a mparMaTduyHUM IPUHIHUIIOM JOCTaTHBOI
ymoBH. [Iparmarnuna QyHKIIs 1aHOT mapeMii mosus-
rae y BUpaXeHHI MOTHBAIil HAAMIpHOI 00epeKHOCTI
1 MACUBHOCTI TIPH 3ITKHEHHI 3 TPyIHOIIAaMH 1 HeOe3-
nekamyu. BoHa CiyXuTh Ul aKLEHTYBaHHS yBaru
MEPCOHAXKIB Ha MOXKJIMBHUX HEOE3MEeYHHX HACIHIiTKaX
NPy TpOsABI 3aiiBOI aKTUBHOCTI (CKOPOTHTH IILISIX
1 IPOMTH HEBITOMUM MapIIPYTOM).

Haii0inpm ONMM3bKUM JIO OpUTIHANY 32 CTPYKTY-
POIO Ta CEMaHTHKOIO € TICEBIOBIAMOBIIHUK: «/{oBIIIE
imenr — mami Oymenn.

TpynHowi mnepekiagy aHINIOMOBHUX (hpa3eoiio-
ri3MiB yKpaiHCBKOIO MOBOIO TOB’S3aHi HE TUIBKH
3 po30iKHOCTIMH OyZOBM aHIIIHCBKOI Ta YyKpaiH-
ChbKOI MOB, ajie 1, HacaMmIiepea, 3 OCOONIMBHM CTa-
TycoM (pa3eosOTIYHUX ONWHHUIIG, IO IEePEBaAXKHO
HaJIe)KaThb OO CEMAaHTHYHO HENOOUIBHUX BHUPA3iB,
y SIKMX IUIaH 3MICTy He 30ira€Tbcsi 3 IUIAHOM BHpa-
skeHHs. O3HaKaMu OUX OMHHMILIB € BiTHOCHA CTaJIiCTh
X ckyajay, CeMaHTHYHA LITICHICTh 3HAYCHHSI, BIJTBO-
PIOBaHICTh, OOpa3HUN XapakTep (3HAYHOI KIUTBKOCTI
¢dpaszeomnorizmis) [1, c. 18].

besnepeuHy CKIAQAHICTH Wi 4Yac MepeKiIaxy
BUKJIMKA€ HALiOHAIBHO-KYJIBTYpHE 3a0apBieHHS
(pazeonoriamie, T. 3B. 1IIOCTHIYHUI KOMIIOHEHT iX
3HAUCHHS, Y pa3i BIATBOPEHHS SIKOTO MOXKe He 30ira-
THCS JIGKCHYHHAN CKJaJl, CTPYKTypa, oO0pa3u BUXiJ-
HUX 1 MUTBOBUX (Pa3eoTOTIYHUX OXHHHIIb.

Ile migTBEpIUKYE IMEpeKial aHIJIOMOBHOTO IPH-
cmi’st A rolling stone gathers no moss. 3a ioro
OyKBaJILHOTO BIATBOPEHHs 3aco0amMH YKpaiHCBKOT
MOBH (KaMiHb, SIKMH KOTHTHCS, HE 30Upae MOXY)
3HAUEHHS ITi€l OAMHMIN He Oyle 3pOo3yMiTNM yKpa-
iHOMOBHOMY uwmTaueBi. J[ms aHmmiiinsg mox acorri-
I0EThCS 3 0araTcTBOM i MalfHOM, BiZICYTHICTH SIKOTO
BBA)KAETbCS HETaTUBHMM siBUIIEM. [lin KameHeM
B 03HAYCHOMY TPHUCITiB’1 PO3yMIETHCS JIOMHA, KOTpa
MaH/Ipy€ CBITOM, BUTPaYarOyH I'PoIIIi, i He MOXKe OyTH
3aMoxkHOI0. Came TOMy afeKBaTHUM IIE€PEKIazoM
BKa3aHOTO TIPUCIIB’SA € YKpaiHChKe MPHUCITIB’S XTO
BJIOMA HeE XKMBE, Toii 100pa He HaxuBe. Horo nexciy-
HUH CKIIaJ, CTPYKTypa W o0pa3 BiIPi3HSAIOTHCS Bij
BUXIIHOT aHIVIOMOBHOI OJMHHIII, TPOTE HOro 3MICT
1 3HAYCHHS BIATBOPEHI aICKBATHO.

[IuTanHs B32a€MO3B 3Ky YHIBEpPCAIBHOTO H i11i0-
€THIYHOTO, 3aKPIIUICHOTO y (hPa3eooriuHUX OUHU-
51X, BXE HE OIHE NECATHIITTS MOCTAa€ MPEeIMETOM
JIeTaJbHOTO aHaji3y HayKoBLiB. Hampuknan, cnocre-
PEKEHHS JIFOJIMHY 32 TIPUPOIOI0 Ta Bipa B 11 Mariuxy
CHJIy BimoOpa3wincs B YCHiIM HapoOIHIH TBOPYOCTI,
3a JIOTIOMOIOI0 SKOi BXKE Yy TOH Mepiof] JIIOACTBO
MoYaJIo MepefaBarTd BaKIIUBY iHPOPMAIIIIO PO CBIT
Ta ocobnmuBOCTI B3aemonii 3 HUM: the morning sun
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never lasts a day; a summer day feeds a year; after
rain comes fair weather; it never rains but it pours;
oaks may fall when reeds stand the storm; red sky
at night shepherds delight, red sky in the morning
shepherds warning; time and tide wait for no man; a
foul morn may turn to a fair day; BecHa kpacHa KBi-
TaMH, a OCIHL — IIOJaMH; OararooOimsgroua BecHa,
Ta BHpIIIye HE OAHA BOHA; COHIIE, 3€MJIA 1 BOma —
HalmepIn roxyBalbHUKW; HEe Oyne BoAW — He Oyae
U TpaBw; bnaromimeHHs 0e3 JacTiBOK — XOJIOIHA
BecHa; konu Ha IOpis momr i rpim, Oyae pamictb
JIFONISIM BCIM; TPIIM HE TPily — MUHY 1M Bomoxpenri;
3UMOIO JICHBOK, SIK KOMapiB HOCOK; JIACTIBKA HU3HKO
JITAIOTh — JIOMI OOIISIOTH.

CxoouMy € TMOMISAM Ha IHCTUTYT HUTIOOY, IO
BimoOpakeHO y (paseoyorisMax aHIIICbKOI Ta
ykpaincekoi MoB: needles and pins, needles and
pins, when a man marries, his trouble begins; the
most dangerous food is wedding cake; if you would
be happy for a week take a wife, if you would be
happy for a month kill a pig, but if you would be
happy all your life plant a garden; sky fiomy kapy
JaTu? — OKEHITh HOTO, TO ¥ OyJie 3HATH; HE MaB JINXa,
TaK 0’KEHUBCSI; )KCHUTHUCH 1 HTH Ha BiliHY HE COBITYH
HiKOMYy. Maii’ke OIHOTOJIOCHO aHTJIIHChKI Ta yKpaiH-
CBKi MPHUCIIB’S TOMEPEMKAOTh MMPOTH IMOCIIIITHOTO
Becuurs: marry in a hustle and repent at leisure; xto
PaHO OJPY>KUTHCS, TOW BiK HE HATYKUTHCSI.

Tpynnomi nepexiaay ¢hpa3eosiorizmis OB’ sI3aHi
TaKOX 13 TUM (pakTOM, IO OJIHA 1 Ta caMa CIIOJyKa,
OJIMH 1 TOM caMuii MOBHHI BHpa3 MOXXe OyTH OITHO-
gacHO i ctammMm, i BimpbHUM. lle MoxkHa mpoinro-
CTpyBaTu Ha NpHUKJIaLi cioBocronyueHHs the boy
next door, Kl MOXe MepeKIaaTucs yKpaiHCbKOI0
MOBOIO 1 SIK CyCiJI, XJIOTIellb, KOTPUH KHUBE MOPYHY,
1 IK 3BUYAMHMI XJIOIELb, XJIOIIElb, SKUX 0araro. 3a
BiATBOPEHHS TOMIOHUX CIIOBOCIIONYYCHB IEpPEKIIa-
Jla4 TIOBUHEH PO3YMITH, YH € BOHHM CTATUMHU CIIOJTY-
KaMH, YH Hi.

Bubip anmexBatHoro crnocoOy mepekiany ¢pa-
3€0JI0rYHO] ONWHHUILI 3aJE€KUTh BIJl CKJIAIHOCTI IX
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH, OOpa3HOTO Xapakrepy,
HaI[lOHAJBHO-KYIBTYpHOi ciennuiku HOro 3Ha-
yeHHs. Halikpamum crnoco0oM TMepekyiany BUXif-
HOTO (pazeonoriamy i € Horo mepenava 3a JIOMOMO-
rOI0 CKBIBAJICHTHOI OJIMHUIN, SKIIO MOMIOHA iCHYE
B IUTHOBIM MOBI (in seventh heaven — Ha cboMoOMy
HeO1). Ane ¢pa3eosoTiYHNX EKBIBaJICHTIB ITOPIB-
HAHO HEBEIWKAa KinbkicTh. Haiyacrtimme 1m0 HUX
HaJeXaTh T. 3B. IHTEPHAIIOHAIBHI (pa3eosioriuHi
OJMHMIN. [HKOJNM TparuisieThes Tak, IO OJHA MOBA
3aro3u4ye B IHIIOT (PPa3eosIOTIYHY OJMHUIIO, IO
HaOyBae IHIMOTO 3HAYCHHS i1 3HAYCHHSI, BHACIIIOK
4q0or0 3’SBIISIOTHCS TOMIOHI 3a GopMoro, aje pi3Hi 3a

3MiCTOM «(albIuBi Ipy3i nepeknagada» [1, c. 81].
Hanpuxnan, anmiidiceka ¢paseonoriuia OxMHHLS
to lead by the nose Ta ykpaiHcbka BOAMTH 3a HOca
30iraroThes 3a popMoIo, aje MaroTh Pi3HI 3HAUCHHS,
OCKIJIbKH aHIJIIIIChKa 03HA4Ya€ MOBHICTIO MiAKOPHUTH,
KOMaH/IyBaTH, TOli SIK yKpaiHCbKa — 0OMaHIOBaTH.

YacTkoBi €KBIBaJICHTH € OMUHUIISIMA MOBH Tiepe-
KJaxy, 10 MICTATh A€sKi JIEKCHYHi, IpaMaTHYHi 41
JICKCUKO-TPaMaTHUHI PO3XO/DKCHHS 3a HAsBHOCTI
OJTHOTO 1 TOTO CaMOr0o 3HA4YEHHS Ta CTHIIICTHYHOT
CIIPSIMOBAHOCTI 3 BiANOBITHUMH (Hpa3eoIOTIIHUMH
OIVHHIISIMA MOBU OpHUTiHAIy. 3a CTyIIEHEM a/IeKBar-
HOCTI TIepeKIIaay YaCTKOBI €KBIBaJ€HTH € PIBHOIIIH-
HUMHU [TOBHUM €KBiBaJieHTaM. YaCTKOBI €KBiBaJICHTH,
y CBOIO 4YEpry, PO3MOIUISIOTHCS HAa YaCTKOBI JIEK-
CHYHI Ta YaCTKOBI IpaMaTUYHi €KBIBAJICHTH.

YacTkoBl JIEKCHYHI €KBiBaJeHTH 30iraloThCs 3a
3HAYEeHHSM, CTHIIICTUYHOO CIIPSIMOBAHICTIO, € OJTN3b-
KAMH 00pa3HO, ajie PO3XOIATHCS 3a CBOIM JIEKCHY-
HUM CKJIaJIOM, IpaMaTHYHOI0 OyJ0BOIO, HAPUKIA!
as flies to sugar — sixk Mmyxu Ha Meq, to dance like an
elephant — TaHIIOBaTH SIK BeMi b, he laughs best who
laughs last — mouaB cmixom, a 3aKiHYUB CIIO3aMH.
BuxoprcranHs Takux aHaoOTiB 3a0e3nedye Takui
camMuil aJicKBaTHUH MEPEKIIa]] aHTIIHCHKOTO (hpaszeo-
JIOTi3MY, SIK 1 32 HassBHOCTI MOBHOTO €KBiBaJICHTa, 32
YMOBHU 30€pEKEHHSI €MOIIITHOrO Ta CTHUIIICTUYHOTO
3HaueHHs (paseonoriunoi oguauti [1, c. 173].

Komu x y MOBI miepekiiay HeMae Hi €KBiBaJIeHTa,
Hi aHanora BUXiIHOI (hpa3eosoriyHOl OAVHHMII, MOXKE
BUKOPHCTOBYBATUCS KaJIbKyBaHHS, II0 € CIOCOOOM
ii gocmiBHOI mepenmavi. 3a3Ha4MMO, IO IIEH CIOCIO
nepeksiany (hpaseosiorisMiB MoXke OyTH 3aCTOCOBAHUIA
JIMIIIE B TOMY pa3i, SIKITI0 HOTO pe3yasTaroM Oyzie BHpas,
SKAN JIETKO CIIPUHAMAETHCSI M aIeKBATHO PO3YMI€THCS
uynradyeM. bykBaneHMI Tiepeknan He € (ppaszeonoriy-
HHM TIepeKIajoM, 00 B HbOMY HE BUKOPHUCTOBYIOTBCS
TOTOBI (hpa3eoIIOTi3MH, 1110 ICHYIOTh Y MOBI IIEPEKIIa Y.
Pesynprarom OyKBallbHOTO TIEpPEKNaNy € TBOPEHHS
HOBOTO BHpazy, 3pO3YMIIOT0 ajpecary TepeKiany,
30kpema: a cid look — kucnmii Bupa3 oomadysl.

Sxmo ¢dpaszeornoriaM He Mae B MOBI IepeKiaay
Hi CKBiBaJICHTA, Hi aHAJIOTa, a JIOCJIIBHUN TIEPEKIIaJ
NPU3BOUTH JIMIIE [0 MAalo3pO3yMiioro OyKBa-
Ti3My, Tepekiiaiad 3MyIeHUH repeaaBaTi 3HAYCHHS
MoAiOHOT OAWHUII BHUXITHOI MOBH MUISXOM OIIHCY
(have butterflies in one’s stomach «Matu Merenu-
KiB Y JKMBOTI» — CHUJIBHO TIEPEKUBATH, TYpOyBaTHCA,
MaTy MyparikH).

He MoxHa cka3até mpo JOIUIBHICTE BHKOPH-
CTaHHJ JINIIE OTHOTO METOY B KOHKPETHIM CHUTYaITii.
MaiicTepHO MO€AHABIIM Ta AOPEYHO 3aCTOCYBABIIU
i METOIM Ha MPAKTUII, TIepeKIaad 3MOXKe JOCATTH
0aXkaHOTO Pe3yJbTary.
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JI1st MOCATHEHHS aBTEHTHYHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
TIepeKIIay CIIil BpaxoByBaTH HU3KY (aKTOPiB Ta opi-
€HTYBAaTHUCS Ha JOCATHEHHs, TaK 3BaHO1 30J10TO1 cepe-
JTUHHA MK 30epeKeHHSIM HalliOHAJIBLHOI 3a0apBiIeHO-
CTI Ta HE HAJJIHUIIKOBOIO JIOKAII3aLI€I0 MPUCITIB S
[8, c. 181]. VY mpoueci nepekyiaay napeMioNoriYHuX
OJIMHUIIb HEPIJIKO BHUHUKAE MPOOIeMa HEMOXIIUBO-
CTi SKICHOI TIepenadi ix HariOHaTbHO-CTHIIICTHIHUX
XapaKTEPUCTUK Ta EKCIIPECUBHOCTI. TOX 3aBIaHHIM
repeKiiazada € CTBOPUTH ab0 3HANTH MPUCIIB’S, sIKe
Oyno 0 MakcMMalbHO ONHM3BKMM 10 OpHTiHATy 3a
BCciMa ToJ0BHUMH acrnekraMu. CIrif 3aBxau mmam’s-
TaTH, 1[0 HAUTOJOBHIIINM € 30epeXeHHS IparMaTHy-
HO1 (O)YHKITiT TIPUCITIB A,

[lincymoByroun BukIaneHy iH(opmaliito, MoxHa
Ha3BaTH TaKi OCHOBHI TPHHIMUIHN TEepeKIamy
MIPUCITIB iB:

* 30epeKeHHS AUTAKTUIHOT QYHKIIIT;

* BHUJIUJICHHS 1 BIATBOPEHHS TOJIOBHOI iJIe1 Ta METH;

* BaYXJIMBICTh KOHTEKCTY;

* BpaxyBaHHS JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHUX
0COOIMBOCTEM;

* BUKOPUCTAHHs CTaJIMX a00 3arajibHOBIJIOMEX
¢dpa3 npu

* HECKBIBAJICHTHOMY TIEPEKIIaIi;

* 30epeKCHHS EMOITIOHAIEHOI EKCIPECHBHOCTI
(SKIIT0 MOXKITHBO);

* KKOMIIPOMIC» MK €THOHALlIOHAIBHOIO 3a0apB-
JICHICTIO Ta HAJIUIIKOBOIO JIOKAJII3aIli€lo;

* 30epekeHHs] 00pa3HOCTI (SKIO MOYKIIHBO);

* BUKOPUCTAHHS XyHO)KHbO-CTHJIICTUIHHUX 3aCO-
0iB (3a moTpedn).

[lepexian npuchiB’iB 3aBxau OyB HEIETKHM
3aBJaHHIM, TOMY HE MalO4M BiJIIIOBIHOI JIIHTBOCO-
IOKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI TOCATTH a/ICKBaTHO-

CTi Tepekyaay OyBae JOBOJI CKIAAHO. Y BHMAJKaX
KOJIM MAaEMO CIpaBy 3 €THOCHEUU(IYHUMH OIUHH-
LSIMH MOBH, CJIiJ] 3aBKIH BPAaXOBYBaTH 0COOJIMBOCTI
no0yTy, KyJAbTYpH, icTOpii i HaBiTh reorpagiqHoro
MIOJIO’KEHHSI.

BucnoBxku. [Ipucnis’s BifirpaioTh BaKJIUBY POIb
SK B IOBCSKAECHHOMY JXMTTi, TaK 1 B XyHOKHbOMY
nuckypci. CeMaHTUYHE HAaBAaHTAXEHHS LbOTO THUILY
napemii mosjsrae y ix JUIAKTHYHOMY 3a0apBIiCHHI,
crenudiuHOMYy BIUIMBI HA YWTa4ya, EMOIMHOCTI Ta
BUpa3HOCTI. KoykHe TpuUCITiB’Sl MOXHA CMIJIMBO Ha3-
BaTH JDKEPEIIOM apXiBOBaHOI MYIPOCTI Ta 3BOJOM
€TUYHO-MOPAIbHUX HOPM CYCIIJILCTBA.

OCHOBHHMM, aji¢ HE €IWHUM JDKEPEIOM IMOXO-
JDKEHHS MpUCITiB’iB € Hapox. Benukuii BmimB Ha
MapeMiOJIOTIYHHUI CKJIAJ] aHIIIHCHKOI MOBU TaKOX
Malia eBporeichbka Ta anTuaHa Jiteparypa. OcoOnuBy
pOIb y PO3BUTKY TIapemiit mae biomis.

KanpkyBaHHS, ONMCOBMH TIEpeKJa, BHKOPH-
CTaHHs TICEBIOBIJAIOBIIHNKA, aOCONIOTHHH (TIOB-
HUI) eKBiBaJeHT, ONM3bKUH E€KBiBaJIEHT — OCHOBHI
TpaHcopMmallii, MO BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy Mpoleci
MepeKyIaay MpUciiB’iB. TparsroThCSl BUIAAKH, KOJIH
MOBa TIEPEKIIany HE Mae aJeKBAaTHUX BiITOBITHU-
KiB, @ CKOPHUCTAaTUCS KaJIbKyBaHHSIM HEMOXIIUBO.
Toxi mepeknanay MOBHHEH CKOPUCTATHCA OIHMCO-
BUM croco0oM. TakuM YMHOM, BiH TepeKasye MpH-
CIIIB’S. MOBOIO TepeKiaiy, NosicHowoun ioro. [Ipu
BUKOPHUCTAaHHI OJM3bKOTO €KBIBAJICHTY, 3MIHIOETHCA
numie oOpa3Ha JacTWHA Tapemii, a BHPa3HICThH 30e-
piraetbcs. 3aBOaHHAM NepekiIagada € CTBOPUTH abo
3HAUTH MPHUCHIB’s, sike Oys10 6 MakCUMaJbHO O3B~
KM JI0 OpHTiHaJy 3a BCiMa TOJOBHUMH acIleKTaMH.
Crig mam’siTaTH, 0 HAUTOJIOBHIIIUM € 30epeKeHHS
nparMaTuIHoi QyHKIIT IpUCITiB’S.
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